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ing   through   a   cloud   in   the   rainy   season (Pcru.480-486).    Thunder reverberating in the sky, made the serpents to tremble, as the cloud poured  rains in season (Akam.274:l-3).    The maid said  to  the heroine,  suffering from  the pangs of separation: "Friend! Here comes the rainy season when the hero has promised to return; and the jasmine creepers too have begun to bloom; do not grieve any more, for he will come   any   time   now"   (Kuru.358:4-7).     The heroine said  to her maid:  "Friend!  the rainy season when our lord had promised to return has  come   and   gone;   if  days   pass  like  this without      him,       I      shall      not      survive" (Nar.364:l,5,6,9,10).    The gossip that arose at the dalliance of the hero with his paramours, was more boisterous than the noisy chorus of the kuyils from the branches of the kura tree blossoming   in   the  early   mid-summer  season (Aink.369:3-5),   The heroine's sickness of passion got worse as the hero had not returned as promised   by   him   in   the   early   midsummer season (Kali.33:20,21).   Like the misrule of an unrighteous   king   after  the  good   reign  of  a noble monarch, after the day had passed, the roaring  sound   of the   sea-waves   at  eventide harassed the love-lorn heroine suffering already from  the pangs  of separation  from  the hero-(Kali. 129:3-11).      The   konkam    flower    that blooms at all  seasons,  had  blossomed beside the pool at Tirupparankunram (Pan. 19:79).
2.  Akavai (Age)
The mother said to her daughter: "You are no longer a child; you have come of age as a maiden; you should not hereafter go beyond the threshold of our house" (Akam,7:5-7).
3.  Amayam (Proper time)
The maid said to the heroine in the hearing of
the hero waiting by the wall outside: "Our good mother is fast asleep; this is the proper time for our lord to come for the night tryst" (Akam.68:9-ll).
4. Nilai (Condition)
The maid said to the hero that the heroine desired to go with him to his house, as without him she would no longer be in a condition to survive. (Aink.68:9-ll).
Paruvaral - Tunpam (Suffering/affliction)
The heroine said sadly that she suffered much during the nights, as she believed to be truth the seemingly noble words of an unkind man (Akam.260:13-15). The crab afflicted by the hungry look of the crane, scuttled into its hold (Kuru.117). The maid comforted the heroine with the reassuring words that the hero who had left her, would return soon relieving the affliction of her sorrowful heart (Nar.l8:l,2). The hero returning home after successfully completing his work said to his charioteer: "Drive fast my friend, so that I may relieve today itself the misery of my beloved waiting anxiously for my return" (Aink.488:2-4). The heroine suffered an affliction like unto that undergone by a king shut up in a fortress (Kali.149:14-16).
Paruvurpparantalai   -   Or   ur   (Paruvur,   battlefield)
The war-like Cola monarch defeated at the battle-field of Paruvur rich in paddy, the two great kings, the Cera and the Pantiya (Akam.56: 13-15).
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